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chapter 10

Slavonic Redactions of the Apocryphal Homily of
John Chrysostom onHowArchangelMichael
Defeated Satanail: Some Considerations

Florentina Badalanova Geller

The apocryphalHomily of John ChrysostomonHowArchangelMichael Defeated
Satanailwas brought to the attention of the specialists in Slavonic parabiblical
literature by the Bulgarian scholar Ĭordan Ivanov in 1935. In hismonograph,Old
Bulgarian Tales,1 Ivanov offers a concise edition of the apocryphon (in mod-
ern Bulgarian), based on a miscellany compiled by Pŭrvan Vŭlchov [Първан
Вълчов] in 1820 in the city of Vidin, North-Western Bulgaria,2 and a miscel-
lany compiled by the Priest Puncho [Поп Пунчо] in 1796 in the vicinities of
Lom, North-Western Bulgaria.3 Ivanov considers the apocryphalHomily of John
Chrysostom on How Archangel Michael Defeated Satanail to be one of Slavonic
parabiblical narratives influenced by the dualist heresy of the Bogomils. The
Bulgarian scholar must have discovered this composition after the publica-
tion of his seminal monograph Books and Legends of the Bogomils,4 since
he did not include it in the book itself (which was published ten years ear-
lier).
In 1966, Stefan Kozhukharov [Стефан Кожухаров] unearthed in the ar-

chaeographic collection of the Church Historical and Archival Institute (in
Sofia) a much earlier redaction of the apocryphon, dated to the sixteenth cen-
tury (manuscript 1161). An editionof this text, alongwith anEnglish translation,
is given in the present publication.5

1 Ĭ. Ivanov, Старобългарски разкази: текстове, новобългарски превод и бележки. (Sofia:
Pridvorna Pechatnitsa, 1935).

2 See the Appendix, text № 2.
3 NowSofia, Natsionalna biblioteka “Sv. Sv. Kiril iMetodiǐ,” 693, fols. 28r–40v.The text is entitled

“Слово ста︯︮гоѾца иашего їѡана златоꙋстаго ѡ анⸯѳихриста лꙋкаваго и льживаго

и безбожнаго санⸯтаила какво го плени сти︯︮ чиноначалникь арⸯхангель михаиль,
воевода васемь анⸯгеломь.”

4 Ĭ. Ivanov, Богомилски книги и легенди. (Sofia: Pridvorna Pechatnitsa, 1925).
5 See the Appendix, Text 1, infra.
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slavonic redactions of the homily of john chrysostom 97

As for the history of the text editions of the apocryphal Homily of John
Chrysostom on How Archangel Michael Defeated Satanail,6 Anisava Miltenova
in 1981 published, under the supervision of Kozhukharov (and with his assis-
tance), the aforementioned sixteenth-century redaction of the apocryphon in
manuscript 1161, along with that from the Codex of Priest Puncho.7 In 1987Mil-
tenova andD. Bogdanović published fragments fromanother account, from the
Archaeographic Collection of the SavinaMonastery, which reflects an even ear-
lier, fourteenth-century redaction of the same apocryphon.8 In 2005, Tomislav
Jovanovich published a later Serbian redaction of the text, entitled “The Fight
of Archangel Michael and Satanael” (Борба арханђела Михаила са Сатанаи-
лом).9 He considers the sixteenth-century account from the archaeographic
collectionof theChurchHistorical andArchival Institute of theBulgarianPatri-
archate to be its protograph.
In the same year, 2005, theRussian scholarOl’gaAfinogenova independently

published a Greek redaction of an apocryphal narrative, dealing with the same
topic—the combat between Archangel Michael and Satanael. This text, part
of a miscellany, is preserved in Città del Vaticano, Bibliotheca Apostolica Vati-
cana, Vat. gr. 1190 (xvi2/4 [1542]), fols. 882–887. Erhard, who first described the
manuscript in 1952,10 suggested that it was compiled in Crete; Afinogenova also
drew attention to some iconographic parallels to the same narrative, point-
ing out that visual renditions of the tale are attested in fourteenth-century
frescoes from the monastery of St. Archangel Michael in Lesnovo.11 She fur-
ther noted that the Greek version reflects “dualistic gnostic ideas.” At the same

6 For a concise survey of Slavonic sources see S. Kozhukharov and I. Bozhilov, eds., Българ-
ската литература и книжнина през 13 век. (Sofia: Bŭlgarski pisatel, 1987), 251–252.

7 A. Miltenova, “Апокрифът за борбата на архангел Михаил със Сатанаил в две редак-
ции,” Старобългарска литература 9 (1981): 98–113 at 99–105. See also eadem, “Неиз-
вестна редакция на апокрифа за борбата на Архангел Михаил със Сатанаил,” in
L. Grasheva et al., eds., Литературознание и фолклористика: В чест на 70-годишни-
ната на Академик Петър Динеков (Sofia: Izdatelstvo na Bŭlgarskata Akademiia na
naukite, 1983), 121–128.

8 D. Bogdanović and A. Miltenova, “Апокрифният сборник от манастира Савина, XIV
в., в сравнение с други подобниюжнославянски ръкописи,”Археографски прилози 9
(1987): 7–30.

9 T. Jovanović, “Траг апокрифа о борби са ђаволом у српској народној књижевности,”
Kњижевност и језик 43 3/4 (1995): 33–55.

10 See the discussion in O. Afinogenova, “Греческий вариант апокрифа о борьбе архан-
гела Михаила и Сатанаила,” Scripta & e-Scripta 3–4 (2006): 329–348 at 329–331.

11 See also in this connection S. Gabelić, “The Fall of Satan in Byzantine and Post-Byzantine
Art,”Zograf 23 (1993–1994): 65–73 at 65, 69–70. See also Fig. 10.1, infra.
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98 badalanova geller

figure 10.1 The Archangel Michael Defeating Satanail, mural painting in the Church of the
Dormition of the Virgin Mary in the village of Kraynitsy, Bulgaria (nineteenth
century)
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slavonic redactions of the homily of john chrysostom 99

time Afinogenova argued that the Greek redaction may have been based on
an earlier Slavonic protograph, although a counter argument has been made
by Georgi Minczew, who suggests a reversed scenario—that the Slavonic ver-
sion of the apocryphon must have been based on an earlier Greek proto-
graph.12
Last but not least, there also exists a Romanian redaction of the apocryphal

Homily of John Chrysostom on How Archangel Michael Defeated Satanail.13 The
text is part of amiscellany fromBucurești, Biblioteca Academiei Române, 1282,
fols. 164r–177r, which was copied in the seventeenth or eighteenth century
and, according to Cartojan, represents a translation from an earlier Bulgarian
protograph. In the manuscript, the text is entitled, Povestea lui Satanailŭ cumŭ
s-au trufitŭ împotriva zidilorǐului D⟨u⟩mnezeu cu gîndul şi cumǔ au cǎzutŭ dinŭ
ceriŭ de s-au făcutŭ din înger liminatŭ, de s-au făcutŭ dracu.14
While analyzing some other Slavonic parabiblical texts, the present author

suggested that the Old Church Slavonic Vorlage of the apocryphal tale of the
struggle between Archangel Michael and Satanmost probably originated from
an earlier, heavily edited translation of a related Greek text; the purported
authorship of its protograph was attributed to John Chrysostom.15 Indeed,
the tale about the contest between the two “cosmic warriors,” Satan and the
Archangel Michael, is central to the apocryphal Homily of John Chrysostom on
How Archangel Michael Defeated Satanail. It is intertwined with the motif of
the Satanic rebellion, which is contextualised implicitly in connection with Isa
14:13–14:

For you have said in your heart, I will ascend into heaven, I will exalt
my throne above the stars of God: I will sit also upon the mount of the

12 G.Minczew, “Един богомилски текст? Слово на св. Йоан Златоуст за това, какМихаил
победи Сатанаил,”Palaeobulgarica/Старобългаристика 34/4 (2010): 17–46; see also G.
Minczew, “John Chrysostom’s Tale on How Michael Vanquished Satanael—a Bogomil
text?” Studia Ceranea 1 (2011): 23–54. The discussion concerning theVorlage of the apocry-
phal narrative about the combat betweenArchangelMichael and Satanael is far fromover.

13 See the chapter “Lupta Arhanghelului Mihail cu Satanail” in N. Cartojan, Cărțile populare
în literatura românească. 2: Epoca influenței grecești. (București: Editura enciclopedică
română, 1974), 49–52.

14 I am currently involved in the process of preparing the original Romanian text, with
English translation and commentary, for publication.

15 F. Badalanova Geller, “The Sea of Tiberias: Between Apocryphal Literature and Oral Tradi-
tion,” in L. DiTommaso and C. Böttrich, eds., The Old Testament Apocrypha in the Slavonic
Tradition: Continuity and Diversity (TSAJ 140; Tübingen: Mohr Siebeck, 2011), 13–157 at
80–84. See also F. Badalanova Geller, “Cosmogonies and Mythopoesis in the Balkans and
Beyond,” Slavia Meridionalis 14 (2014): 87–147.
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100 badalanova geller

congregation, in the sides of the north. I will ascend above the heights of
the clouds; I will be like the most High!

In fact, one of the earliest references to Isa 14:13 in Slavia Orthodoxa is to be
found in The Discourse on the Holy Trinity by Saint Clement of Ohrid (c. 840–
916):

Ѿтехже бѣ единъ земномоу чиноу строитель поставленъ бг҃омъ

иже горъдынею своею и оумомъ злымъ превознесъ сѧ, рече;
Поставлюпрстлъ своина облацѣхи боудоу подобенъ вышнемоу.
И того ради изверженъ ѥс ѿ сана своего и свѣтлости лиши се,
быс тмѣ начальникъ. И со ѿстоупными с ним аг҃глы и своего

в҃лкыѿстоупьше, бѣсми пременишас по своеи имъ злобѣ.16

Then again, a similar allusion to both Isa 14:13 and Ezek 28:13–19 is to be found
in the narrative about the rebellion and the fall of Lucifer (свѣтоносецъ), who
has become an adversary of the Creator in the Slavonic Version of the Chronicle
of Syncellus, which was translated in medieval Bulgaria in the ninth or tenth
century. The narrative about the fall of the most senior among the angels is
presented as an introduction to the creation of heaven and earth paralleling
the first chapters of Genesis.17
The motif of the revolt of God’s angelic adversary is likewise featured in

2Enoch, in the description of the creation of the heavenly host:

I struck a great spark from the stone [ѿ каменеж оусѣкох ѡгнь

великы] and I created from the fire the ranks of the incorporeal host of
the tenmyriads angels [ѿѡгнѣ сътворих чини бесплътних вои і҃ тъм

агг҃ль], and their fiery armaments and their garments, which were like
burning flames [и ѡрѫжїа ихѡгньна и ѡдежде их плами плещь].
I ordered each of them to stand according to their rank [повелѣх да
стоѫ къждо въ своем чиноу]; {but} one of the ranks of archangels
seceded {from Me}, together with his subordinates [е҄дни же ѿ чина

архагг҃лскаго ѿвращ сѧ съ чином сѫщим под ним], seized by the
futile idea [въспрїѫт мисль немощнѫѧ] to place his throne above
the clouds above Earth [да поставит прѣстоль свои вышеѡблак над

16 B.S. Angelov et al., eds., Климент Охридски. Събрани съчинения (Sofia: Izdatelstvo na
Bŭlgarskata akademiia na naukite, 1970–1973), 1.639.

17 A.M. Totomanova, Славянската версия на хрониката на Георги Синкел (Sofia: Univer-
sitetsko izdatelstvo “Sv. Kliment Okhridski,” 2008), 31.
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slavonic redactions of the homily of john chrysostom 101

землеѧ] and to become equal to My power [да бѫдет тѫчен͡ мое̑и
силѣ]. I cast him down from the height together with his angels
[ѿвръгох е̑го съ высоти съ агг҃ли е̑го]; and they began to fly in the
air above the Abyss [бѣ лѣтаѧ по въздоухоу винѫ връхоу бездни].
This is how I fixed all the heavens [сътворих тако всѣ нб҃са] and it was
the third day [бы ͨ͡ дн҃ь третїи].18

The motif of Satan’s rebellion is rendered in a similar way in the seventeenth
century Bosnian apocryphal legend, The World’s Beginnings [Почетие сви-
ета], which is contained in a miscellany preserved in Plovdiv, Narodna bib-
lioteka “Ivan Vazov,” 116 (xvii), fols. 90–97:

Защо Гь҃ Бь҃ сатвори саи свиеть? ꙋтаи време биеше а҃ ангель ꙋ

Бога наизабрани, кои би названь Сатанаиль.Онь поче мислити
како биѡ већи ѿ Га҃ Ба҃, и тои мислећи, седе на приестоль гн҃ь.
И доће к немꙋ Михаиль арханћель, анћель гн҃ь верни и реч мꙋ:
ꙋстани, погани, ние ти тꙋи сидети!И ꙋдри га ногомь, и онь паде
подь землꙋ,и сви анћели, кои веровахꙋ нега,падоше с неба, едни
подь землꙋ, а дрꙋзи на землꙋ, а трети ѡсташе под небомь на ерꙋ:
како се где кои поменоваше Га҃ нашего, тако и ѡнде ѡставаше.
И сви се сатворише дїавли, кои мишлахꙋ онꙋи злꙋмисаль и кои
слꙋжахꙋ Лꙋчипетра, и за то ѥсть ꙋ ѡхоласти први гриехь.19

Last but not least, a similar concept is expressed in the Secret Book of the
Bogomils; according to the twelfth-century Latin manuscript of what Ivanov
called the Codex Carcassoniensis (i.e., Liber Sancti Johannis):

[before Satanail fell] he was in such glory that he was directing the heav-
enly forces. I [that is, Jesus], however, was sitting next to my Father. That
one [i.e. Satanail] was managing things completely in imitation of the
Father, and he was descending from heaven to the depths, and ascending
from the depths to the throne of the invisible Father. And he was observ-

18 This passage comes from the Bulgarian text entitled,The Books of theHoly Secrets of Enoch
[Книги ст҃их таинь Енохов]. This had been preserved in Beograd, Narodna biblioteka
Srbije, 321 (xvi–xvii), but the manuscript was destroyed through bombardment in the
Second World War. See F. Badalanova Geller, “Creation Encrypted: Ontology through
Metaphor (The Books of the Holy Secrets of Enoch the Just),” in M. Witte and S. Behnke,
eds.,Deuterocanonical andCognateLiteratureYearbook:TheMetaphoricalUse of Language
in Deuterocanonical and Cognate Literature (Berlin: W. de Gruyter, 2015), 381–409 at 399.

19 See Ivanov, Богомилски книги и легенди, 322.
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102 badalanova geller

ing the glory which pertained to the Mover of Heavens, and he got the
idea of placing his throne above the clouds of heaven, and he wanted to
be like the Most High.20

Significantly, in the apocryphal Homily of John Chrysostom on How Archangel
MichaelDefeated Satanail, themotif of Satan’s fall is intertwinedwith themotif
of Adam’s veneration by the angels.21 On the other hand, the narrative of how
Satan refused to bowbeforeman is attested in a number of Slavonic apocryphal
sources. It is incorporated into a much larger cluster of narratives describing
the lives of Adam and Eve and their offspring. One such apocryphal source,
preserved in Odessa, Gosudarstvennaia nauchnaia biblioteka, Grigorovich col-
lection, catalogue no. 448 (56), purportedly reports that it was,

copied from the divine books of the diligent and God-loving men,
Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Damascene, concern-
ing themost gloriousdebates onmysterious issues about theEternal Lord,
our God, how God Sabaoth preceded all visible and invisible creatures.22

According to some other recensions of the same text (occasionally entitledThe
Legend of the Sea of Tiberias), after his having created the first man, God ven-
erates him, together with the entire heavenly host; the only one who refuses to
do so is Satan; as a result, God curses him and expels him from Heaven:

And God worshipped [i.e., bowed before] Adam and said to Satan, “You
must alsoworshipAdam.” And Satan said, “I won’t worshipYour creation.”
And God said, “Cursed Devil, cunning Satan!”23

20 T. Butler, Monumenta Bulgarica. A Bilingual Anthology of Bulgarian Texts from the 9th to
the 19th Centuries (Michigan Slavic Materials 41; Michigan: Michigan Slavic Publications,
1996), 191.

21 See the discussion in M.E. Stone, “The Fall of Satan and Adam’s Penance: Three Notes on
The Books of Adam and Eve,” G.A. Anderson, “The Exaltation of Adam and the Fall of
Satan,” and idem, “Ezekiel 28, the Fall of Satan, and the Adam Books,” in G.A. Anderson et
al., eds., Literature on Adam and Eve: Collected Essays (SVTP 15; Leiden: Brill, 2000) 43–56,
83–110, and 133–147 respectively.

22 The original version of the Slavonic text (with English translations and commentaries)
was published in F. Badalanova Geller, “These Blasphemous Rustic Scriptures: Indigenous
Apocryphal Heritage of Slavia Orthodoxa,” in V. Panaĭotov, ed., Triantaphyllo. In Honorem
Hristo Trendafilov (Shumen: Shumenski universitet “Konstantin Preslavski,” 2013), 66–106
at 70–93.

23 Badalanova Geller, “Sea of Tiberias,” 80–81.
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slavonic redactions of the homily of john chrysostom 103

Furthermore, the motif of Satan’s refusal to worship Adam is also found in
some Slavonic redactions of 3Baruch:

иречМихаилоувъстроубидасъбероуть сѧанг҃лиидапоклонѧть

сѧ твари роукоу моею ꙗже створихъ. И въстроуби Mихаилъ
анг҃лъ и собраша сѧ в҃си анг҃ли и поклониша сѧ в҃си адамоу по

чиноу. а сотонаилъ непоклони сѧ и реч азъ калоу и брениию не

поклоню сѧнъи. и реч поставлюпрстлъмои на облацѣх и боудоу

подобенъ вышнему. да того ради б҃ъ отверже и от лица своего и
съ анг҃лъ своимиꙗкоже реч пр҃рокъ оудалиша сѧ от лица его вс҃и

ненавидѧщи бг҃а и славы б҃жиꙗ.

And He said to Michael, “Sound the trumpet for the angels to assemble
and bow down to the work of My hands which I made.” And the angel
Michael sounded the trumpet, and all the angels assembled, and bowed
down to Adam order by order. But Satanael did not bow down and said,
“Tomud and dirt I will never bow down.” And he said, “I will establish my
throne above the clouds and I will be like the highest.” Because of that,
God cast him and his angels fromHis face just as the prophet said, “These
withdrew from His face, all who hate God and the glory of God.”24

The same idea is presented in some other apocryphal writings, such as The
Dispute between Jesus and Satan on the Mount of Olives; the text is attested
in both Greek25 and Slavonic redactions.26 As far as the Slavonic tradition is
concerned, it is known in eight text witnesses.27

24 H.E. Gaylord, “How Satanael Lost his -el,” JJS 33 (1982): 303–309 at 304–305. See also idem,
“3Baruch,” in J.H. Charlesworth, ed., The Old Testament Pseudepigrapha. 1: Apocalyptic
Literature and Testaments (New York: Doubleday, 1983), 653–679. See further A. Kulik, 3
Baruch: Greek Slavonic Apocalypse of Baruch (CEJL; Berlin/NewYork:W. deGruyter, 2010),
189.

25 The Greek accounts (dated to the twelfth and thirteenth centuries) were published by
A. Vassiliev, Anecdota Graeco-Byzantina: Pars Prior (Moskva: Universitatis Caesareae,
1893), 4–10.

26 See the discussion in R.P. Cassey and R.W. Thomson, “Dialogue between Christ and the
Devil.” JTS 6 (1955): 49–65. Cf. also Ivanov, Богомилски книги и легенди, 248–257, and
D. Petkanova, ed., Стара българска литература. 1: Апокрифна художествена проза
(Sofia: Bŭlgarski pisatel, 1982), 173–176.

27 One of the oldest Slavonic copies of the text comes from a fourteenth-centurymiscellany,
now preserved in Vienna; the text was first published by K. Radchenko, “Заметки о
пергаментном сборнике № 139 (137) XIV века Венской придворной библиотеки,”
IORIAS 8 (1903), no. 4, 175–211 at 196–198.
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According to the sixteenth-century Bulgarian account from the Panagiur-
ishte Miscellany, while summoning his hosts, the Devil declares:

“My children, be strong because the great adversary Jesus has come. If we
remove Him, then the glory will be ours.When His Father created Adam,
I did not wish to kiss him, nor to bow before him. This is why His Father
expelledme. I do not wish to have anything to do with Him.” And then he
said again to the devils, “My children, go in front of me, I am coming after
you.” Dust rose from the Devil’s host. The disciples of God looked at the
quaking mountains and shaking lakes and said to Him, “You saw the fury
of the Devil and we shook when we heard his voice.” And they ran away.
Peter was also scared by the Devil. […] After that, the Devil fell from the
sky as lightning.28

Obviously, the copyist/compiler of the apocryphal Homily of John Chrysostom
on How Archangel Michael Defeated Satanail was acquainted with some of the
sources listed above. This may explain why the motif of the refusal of Satan to
venerate Adam—which is absent from the Greek redactions of the apocryphal
Life of AdamandEve—hasnevertheless penetrated Slavonic scribal tradition of
the Byzantine Commonwealth, thus paralleling the narrative schemes attested
in the Latin redactions of the apocryphal Vita Adae et Evae 12.1–16.4,29 and in
midrashic tradition (e.g., Pirqe de Rabbi Eliezer, Bereshit Rabbah).30 Finally, the
motif of the refusal of Satan (Iblis) to make obeisance to Adam is also featured
in the Quranic anthropogenesis.31 One final point: this type of interpretation
of parabiblical legend of the angelic adoration of Adam is also attested in
Christian, Jewish, and Muslim religious art.32
In sum, the Slavonic redactions of the apocryphalHomily of JohnChrysostom

on How Archangel Michael Defeated Satanail are but offspring of shared tradi-
tions, the roots of which go back to the common heritage of Abrahamic faiths.
Furthermore, the strong intertextuality between theHomily of JohnChrysostom
on How Archangel Michael Defeated Satanail and the Sea of Tiberias is cleary

28 Author’s translation.
29 See R.H. Charles, ed., The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament (2 vols.

Oxford: Clarendon Press, 1913), 2.137.
30 A survey of sources is offered by Ginzberg in his Legends of the Jews (Philadelphia: JPS,

1909–1938), 1. 62–64; 5.84–85, n. 35.
31 Surah 2:34–36, 7:11–19, 15:31–39, 17:61–63, 18:50, 20:116–123, and 38:71–85.
32 J. Gutmann, “OnBiblical Legends inMedieval Art,”Artibus et historiae 19/38 (1998): 137–142

at 137–138.
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shown by the resemblance of the narrative structures of these two composi-
tions, but whether this resulted from dependence of one text upon another
is not yet possible to determine. Some fragments from the Homily are also
strongly attested in Slavonic and Balkan vernacular traditions33—in folklore
songs and legends orally transmitted in Bulgaria,34 Montenegro,35 Serbia,36
Ukraine37 and Romania38—but this merits a separate study.

33 See the discussion inA.N.Veselovskiĭ, “Разыскания вобластирусского духовного стыха
(11): Дуалистические поверья о мироздании,” Сборник Отделения Русского Языка и
Словесности Императорской Академии наук 46: 6 (1889): 1–367 at 78–94; M. Drago-
manov, “Забележки върху славянските религиозно-етически легенди (2): Дуалисти-
ческото миротворение (4–6),” Сборник за народни умотворения, наука и книжнина
10 (1894): 3–68 at 14–17; D. Petkanova, Апокрифна литература и фолклор: апокриф-
ната художествена литература и фолклорът (Sofia: Izdatelstvo Nauka i Izkustvo,
1978), 171–177; and Т. Jovanović, “Од апокрифа ка српскоj народноj приповеци,”Научни
састанак слависта у Вукове дане 38/2 (2009): 13–19.

34 See, for instance, StefanMladenov, “Към въпроса за езика и националната принадлеж-
ност на Ново Село, Видинско,” Сборник за народни умотворения, наука и книжнина
18 (1901): 471–506 at 499–501; and Ivanov, Богомилски книги и легенди, 337–345 (texts 6,
7, and 8).

35 See the folk song recorded and published by V.S. Karadžić, Srpske Narodne Pjesme. Sku-
pio i na svijet izdao Vuk St. Karadžić. Knjiga druga, u kojoj su pjesme junačke najstarije.
Drugo državno izdanje (Beograd: Štamparija Kraljevine Srbije, 1895), 75–78, text 16 (Цар
Дуклиjан и Крститељ Jован).

36 See V.S. Karadžić, Srpske Narodne Pripovijetke (Beč [Wien], 1853), 114–116 (За што у људи
ние табанраван?).Thework is reproduced inM. Pantić, ed., SabranaDelaVukaKaradžića
(vol. 3; Beograd: Prosveta, 1988), 39–161 at 104 (text 18). See also Karadžić, Srpske Narodne
Pjesme, 78–79, n. 14, and M. Majzner, Srpske narodne pripovedke (tekst i komentar) (Srpski
Etnografski Zbornik 50:4; Beograd: Srpska Kraljevska Akademija, 1934), 96–97, text 3 (О
помрачењу сунца).

37 SeeV. Gnatiuk, “Етнографiчнi материяли з Угорськоï Руси. Зiбрав Володимир Гнатюк.
1: Легенди i новелï,” Етнографічний збірник 3 (1897): 3–4, text 2 (Борьба св. Михайла з
Люцифером).

38 See Cartojan, Cărțile populare 2, 51–52.
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Appendix39

1 Text 1
The text (originally entitledСловоЗлатоꙋстагоИѡна͡ Како повѣдемиха-

иль. сант͡аила, гдѣ͡ бл͠гослови) comes from a miscellany preserved in Sofia,
Tsŭrkovno-istoricheski i arkhiven institut, 1161 (xvi2/2), fols. 40v–55r. On the
basis of the linguistic characteristics of the text, it is maintained that it was
compiled/copied by a Bulgarian scribe from a protograph in Resavian dialect.
An earlier edition of the text (without pericopes) was published by Milte-
nova.40 The digitalised version of the current text was produced with the assis-
tance of IvaTrifonova, as part of theTOPOI research project on Slavonic Apoc-
ryphal Heritage.

figure 10.2 MS 1161, Fol 39r–40v.

39 I am grateful to the former Director of the Church Historical and Archival Institute, Prof.
KhristoTemelski,whokindly grantedmepermission toworkon theManuscript collection
kept in the Library of the Institute (Sofia, Bulgaria) in 2010; the current publication would
not have been possible without his active cooperation and help.

40 Infra, n. 7.
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figure 10.3 MS 1161, Fol 40r–41v.

figure 10.4 MS 1161, Fol 41r–42v.
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СЛ͠ОВО ЗЛАТОꙊСТАГОИѠНА͡

Како повѣде (sic)михаиль. сант͡аила, гдѣ͡ бл͠гослови

1. г͠ь б͠ь н͠шь і͠с хс͡ь. творць н͠бꙋ и земли вс͡акомоу сазданїю иже вс͡а еди-

немь. словомь. сьтвори множ͡тс͡во агг͡ль и ар͠ханг͡ль. и ѡpꙋжїꙗ многа

вь вишнемь ерс͡льїмѣ. сьнидеть иже вь мире б͠ь г͠ь и ѿ лꙋкаваго. бра-
нить род члвч͡ьски. г͠ь ѡснова землю и насади раи. и чл͠вка сьтвори
по ѡбразоу своемꙋ. прьсти вьзмь ѿ земле. и повеле ѥмоу владати,
вь раю и ц͠рьствовати. ньд вс͡акимь диханїемь на земли, тѡг͡же члка͡ь

вѣд͡ лꙋкави. сатанаиль и паде ница на землю злою мисалию мисле.
и рч͡е сьтвори г͠ь, ѿ земле прьстна члвк͡а. и прѣвише нбс͡ь сьт͡вори его.
и прослави его ѡц͠ри вс͡е. и аг͠гльскїе силе покланаю се ѥмоу. азь же
зрети его не могꙋ. ни поклонити с͡е ѥмꙋ. ню сьберꙋ сили свое, и слв͡оу
свою и все чини аг͠гльскїе хилаꙗдь .м.͠ и вьзмꙋ б͠готканꙋю, ѡдеждоу

и всьчьстни б͠гоплететени (sic) вѣнць скипетра ар͠ханг͠льских͡. чиновь
истина вас͡ вьзмꙋ. изидꙋ ѿ нбс͡ь и поставлꙋ. прѣс͡толь свои на ѡблацех͡
нбс͡них͡ и бꙋдꙋ подб͡нь вишнемꙋ.

2. и та вса помисли. прѣлꙋкави сатанаило. и преблазни множьс͡тво.
аг͡гль изиде ѿ ꙋтврьжде͡них͡ .з͠. нбс͡ь и та вь мьглꙋвенїе. ѿкеде изиде и
ѿт͡врьзе. нбс͡а скро͡вища. витрꙋ и дьждоу. и пролиꙗше вдꙋ͡ на землю
и сьтвори нбс͡а подб͡на себѣ и сьтворит͡ сл͠нце. тьмно и лꙋнꙋ тьмнꙋ.
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Homily of [Saint] John Chrysostom
on how [the Archangel] Michael defeated Santail,41 Bless the Lord42

1. Our Lord God Jesus Christ, who begot with oneword only Heaven and Earth,
and every creation, fashioned multitudes of angels and archangels, and many
armaments in Heavenly Jerusalem,43 so as to descend to those who are in the
world of God the Lord, and defend mankind from the cunning one. When
He established the earth, the Lord planted Paradise44 and created man in
His image,45 having taken soil from the earth46 and ordered him to reign in
Paradise47 and to be master and king of every living creature on earth.48When
the cunning Satanail found out about this man, he fell on his face to earth,
being overcome by evil thought(s) and said to himself, “The Lord created man
from earthly soil, and established him above all heavens; and He glorified him
to be the master of all, and angelic forces are to bow before him. I cannot look
at him, neither can I bow before him, but I will gather my host, my glory, and
all the angelic ranks, forty thousand of them, and I will take the divine-woven
garments, and the most holy divine-woven wreath of the sceptre of the ranks
of archangels. Indeed, I will take everything and depart from the heavens. I will
place my throne on heavenly clouds and I will resemble the Most High.”49

2. Having considered all this, themost cunning Satanailo seducedmany angels
and departed from the arranged seven heavens;50 [as soon as he left], in the
twinkling of an eye, he opened the heavenly storehouses of the winds and rain,
andwater beganpouring onto earth; andhe created heavens in his image,51 and
he fashioned a murky sun and murky moon and stars lacking lustre. Then he

41 Should read Satanail.
42 The pericope division follows that suggested by Petkanova, Стара българска литера-

тура, 1: Апокрифи, 41–48.
43 In some other apocryphal texts (such as The Sea of Tiberias), the formulaic expression

“Heavenly Jerusalem” is used to denote Paradise and/or the Garden of Eden. In Rev 3:12
and 21:2, it is part of the canonical eschatological chronotope.

44 Cf. Gen 2:8.
45 Cf. Gen 1:26–27 and 5:1.
46 Cf. Gen 2:7.
47 Cf. Gen 2:15.
48 Cf. Gen 1:28.
49 Cf. Isa 14:13–14.
50 The same division of heavens is attested in 2Enoch.
51 Lit. “resembling him.”
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иззведе безрачне и поставих͡. прѣстоль свои на ѡблацех͡. нбс͡нихь и сдѣ͡
на прѣс͡толе своемь ѡкрс͡ть множьс͡тво нечистих͡ бесовь све негорних͡

силь хилїꙗдь .м͠.

3. вь вишни͡ иже ѡ͠ць призва. ар͠хагле свое .д͠. прьвие слꙋги сво (sic)
прес͡тола с͡воего, страшнаго михаила и гаврила и ꙋрила и рахав͡ила.
и рч͡е г͠ь кь ними да вѣдс͡те ли ви мои аг͠гли, како избеже прѣлꙋкави
сатанїѡ. и како си прѣльсти множьс͡тво ар͠хагль. ихьже азь створих͡
св͠тимь д͠хомь. имѣхь. ихь нбс͡них͡ сили свое ѡнь͡ же прѣблазни их͡.
изведе их͡ вь тмꙋ кромешнꙋ. азь же паки сьтвориих͡ (sic), чл͠вкы и бꙋдꙋ

изьбрани да твореть, волꙋ мою. ас͡пльї и про͠ки. и мч͡нкы. и бꙋдꙋт ми
ꙗко аг͠гли. и ꙋмножꙋ ан͠гле свое. стократицею ѿ аг͠гль ѿпадьших͡ сь

нбс͡ь.арх͡истратизи.рекошег͠и,доколеищетьлитави. блазниимꙋчити
род͡ чл͠часки г͠ь рч͡е вьзмꙋ .з͠. честь ѿ мира ѿ .з͠. мирь вековь, ар͠хангли
не разꙋмеше. словꙋ еже рч͡е г͠ь. и рекоше проꙗви ни еже рч͡е ни, г͠ь
рч͡е имамь вамь. проꙗвити слово на дьске, вамь разꙋмеи истини ѿ
мене аминь. гл͠ꙋ вамь егда͡ сатанаиль. сьблазни се. ѿбѣже и болезни
вь прьстна. чл͠ка положи. егоже азь с͡ьтворих͡ своима рꙋками, нь и
ть хощеть частнь бити, вь второе мое пришастїе. тогда͡ цр͠ьствовати,
хощеть сьмрьть на[д] вс͡акомь, диханїемь по земли, на чл͠вицех и ско-
техь, ꙗко то и вс͡е вьсеꙗ сатанаиль. своимь прѣс͡тꙋпленїемь прьсть.
жело сьмрьтное, и власть сатанаилова. вь тмꙋ кромешнꙋю, и по томь
сьтвори дрꙋг͡ светь безда͡ни. иже и бесмрьтни, и безьскочани. и тꙋи
бдѣ͡ть радос͡ть и животь бдѣ͡ть. праведници сь мною вь цр͠ьствоу
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placed his throne on heavenly clouds and sat on his throne, while surrounded
by large numbers of impure lowest demons, andhis entire host comprised forty
thousand.

3. In the highest heavens, the Father summoned his four archangels, the first
servants of His throne, the terrifying Mikhail [Michael], Gavril [Gabriel], Uril
[Uriel], and Rahavil [Raphael], and the Lord said to them, “Do you know,
My angels, how the most cunning Satanio [= Satanail] ran away and how he
seduced a great many archangels, which I created through the Holy Spirit?
I had them as my heavenly powers, but he seduced them and led them out
to the external darkness. But I created people, who will be chosen to ful-
fil my will [instead of the fallen angels], as apostles, prophets, and martyrs.
They will be for Me like angels, and I will multiply the angelic host a hundred
times more than the number of angels who fell from the sky.” The Arches-
trategoi said, “O Lord, until when will this cunning [Satanail] seduce and
torture mankind?” The Lord answered, “I will take a seventh part of the uni-
verse, a seventh aeon of the ages.” The archangels did not understand the
word(s) that God said and told Him, “Explain to us what You just said.” The
Lord said: “I will elucidate the [meaning of My] word(s) on a wooden slab,52
so that you may comprehend the truth [coming] from Me, amen. I am telling
you, when Satanail was seduced and ran away, he placed disease in earth-
made man, whom I created with My own hands,53 but he will also [become]
revered [at the time of]My SecondComing. By then deathwill be reigning over
every living creature on earth, over people and animals, because Satanail, has
planted/seeded his crime in the soil [from which they were made, thus pollut-
ing it]. [Then] the sting of Death,54 and satanic power [over living creatures
on earth] will go to the external darkness [of Hell]. After that, I will create
another world / light without toll55 over the abyss, which will be immortal
and infinite, and there will be joy, and there will be life. The righteous will

52 The text is implicitly referring to the Crucifixion narrative, as rendered in the canoni-
cal Gospels (Matt 27:37, Luke 23:38, Mark 15:26, and John 19:19–22); according to these
accounts, on the cross on which Jesus was to be executed there was a piece of wood—the
titulus crucis—on which was written (in Hebrew, Latin, and Greek), “Jesus of Nazareth,
the king of the Jews.” [See also the contribution by D. Anlezark in this volume—Eds.]

53 The motif is employed in oral tradition and in apocryphal writings (e.g., The Sea of
Tiberias).

54 An implicit allusion to the canonical stock phrase “Where, O death, is your sting?” (1Cor
15:55).

55 Lit. “levy”, “disbursement.”
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нбс͡еноумь. а законопрѣстꙋпници испадꙋть. и ꙋсадише глс͡ь гл͠юще.
нечистиви не ꙋзреть славе б͠жїе и рекоше ар͠хистратизи. елико хощ-
ешь можѣшь.

4. и паки рч͡е г͠ь ар͠хистратиже гавриле. тебѣ гл͠ю сьниди. кь донемꙋ
мч͡телꙋ. да вьзмеши ѿ него. бг͠отканꙋ ѡдеждо͡у и свѣтли. вѣнць ски-
петра ар͠хингл͠ьски. чиновь и всꙋ славꙋ. юже вьзеть ѿ мене. гавриѡ
рч͡е великаɪ сатанаиль. по хитростиꙋ хитрости своеи. преблазни
множьство. ан͠гль твоих͡ тг͡о рад͡ бою се ити кь немꙋ. влдко рч͡е пос-
лꙋшаи. повеленїе бж͠їе. гавриѡ рч͡е влдко ꙗко ѿ вѣка. аг͠ломь невѣдома,
таина ꙋ таньс͡твѣ и дрьжиши вь бесмрьтнои рꙋце бжс͡тва своего. и
нечисти д͠хь своимь лꙋкаствомь. прѣделиваше кь намь. и н͠на вьс-

прими нечьс͡тивїе сил͡и и вьздв͡иже се. на дивно божьс͡тво беше бо.
вдлкодльжноегоѥс͡ .р͠.лакатьиширина егоѥс͡ .н͠.лакьтьишиꙗегоѥс͡

.вɪ͠. лакать ꙋста его ꙗко трьпеза, велика погледь ꙗко змиꙗ аспида. и
г.͠ главе. сѣдить на немь сотона. и смрьть икони наскрьжищеть. зꙋби
своими,и тг͡ѡрад͡ влдко ꙋстрашитиме хощеть,и тг͡о рад͡прѣпослꙋшаю
твою силꙋ да прости ме своего раба, влдко рч͡е ѥмоу г͠ь добри рч͡е гав-
риле. и прости же влдко прѣдстателꙋ своемꙋ гаврилꙋ.

5. и паки рч͡е г͠ь кь ар͠хистратигꙋ михаилꙋ.мирь до мира адамь прьви
бисть сина моего единородн͡аго его цр͠ьства. оуподоблꙋ. тебѣ г͠лꙋ днс͡ь
сьнидикь донемꙋ.мч͡тлꙋ и вьзмимиѿнего бг͠отканꙋѡдѣждꙋ͡ и неꙋве-

димивѣнць. скипетраар͠хиг͠гльскичиновь.ижевьзетьѿмене.исьтв-
ори его неславна и нелепна. ꙗкоже подобае и да познають

слꙋги его ꙗко прѣб͡лажени сꙋть, рч͡е ар͠хангль михаиль. влдко всесиле
ти вѣшь бо злоꙋмнаго самого, ꙗко посрамити ме, хощеть на пове-
ленїꙗ и бл͠гости твое. препослꙋшати не могꙋ поити хощꙋ кь донемꙋ.
мч͡тлꙋ, поспеши ме влдко и прѣсвѣтꙋю десницꙋ, постави на лице

моемь. помощь мнѣ. и м͠лꙋ ти се влдко глс͡ь. иже имамь гл͠ати да не
прогневаеши се на ме г͠ь види бо вс͡акие. хитрости. сатанаиль или его
ꙗко вс͡и ан͠гли его трепещꙋ да прѣльщꙋ его разꙋмь. да аще не сьльжꙋ
емꙋ. то и како прѣлащꙋ его. г͠ь рч͡е емꙋ ти мои михаиле поиди кь
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be with Me in the Heavenly Kingdom, and the transgressors will fall away.”
And a voice was installed saying, “The wicked will not see God’s glory.” The
Archestrategoi said, “Whatever You want, You can [do]”.

4. And the Lord said again, “Archestrategos Gavril [Gabriel], I am talking to
you. Descend to the Tormentor below and take from him [My] divine-woven
garments and the bright wreath of the hosts of the ranks of the archangels, and
the entire glory, which he took away from Me.” Gavrio [Gabriel] said, “Great is
Satanail in his sly trickery, bywhich he seducedmany of Your angels. Because of
this I amafraid to go to him.”TheAlmighty said, “Obey the order of God.”Gavrio
replied, “O Lord, from the beginning [of the world] unknown for the angels is
the secret of the mystery, which You hold in the eternal hands of Your divinity.
But the impure spirit overwhelmed us with his craftiness and today, having
seized the unholy powers, he rebels against the wondrous divinity. Because,
O God, his length is 100 cubits, his breadth is 50 cubits, his neck is 12 cubits; his
mouth is as big as the altar [throne], his look is like that of a viper-asp; he has
three heads; there dwells Sotana. And by the gnashing of his teeth he threatens
the icon [of God]56 with death. O Almighty, I will be frightened and this is why
I will not obey Your power; forgive me, Your servant.” The Almighty Lord said
to him, “All right, Gabriel.” And the Almighty forgave his servant Gabriel.

5. Then the Lord said again to the Archistrategos Michael, “Adam was My first
begotten son in the world before [this] world. I will make you similar to his
kingship; I am telling you: descend today to the lowerTormentor, and take from
him My divine-woven garments, the unfading wreath of the hosts of angelic
ranks which he took from Me. Deprive him of the beauty and glory, as should
be done, so that his servants recognise that they were deceived [by him].” The
ArchangelMichael said, “OAlmightyMaster, you know that this wily [Satanail]
wishes to shame me. But I cannot disobey Your order and Your goodness, and
I will thus go to the lower Tormentor. Help me, Master, and place above my
head57 Your most holy hand58 and [may it be] as my support; and please, Lord,
do not be angry with me on account of the words I will tell him, because the
Lord sees that because of Satanail’s trickery, all the angels shake in fear from
him. Iwillmislead his thoughts; [otherwise] how can I overcomehim if I do not
deceive him?” The Lord replied to him, “Go, Michael, to the lower Tormentor

56 Perhaps referring to “man” / “human being” (as an icon of God); see The Life of Adam and
Eve.

57 Lit. “on my face.”
58 Lit. “right hand.”
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донемꙋ мч͡тлꙋ. да ако рч͡ешь емоу льжꙋ. да бꙋде ти вь бл͠говоленїе и
тако ѡплени его. и ꙗ ти хощꙋ пꙋстити сльн͠це да ти работаеть. и
ражегꙋ его .з.͠ чести паче сл͠нца сїꙗющаго иже бꙋдеть горь и хльми
из͡гореть и земла .н͠. лакьть. исꙋщꙋ мора. две чести и пролию гневь

мои. на с͠ни противнїе. и законопрѣстꙋпници. михаило рч͡е влдко да
како могꙋ. ꙗ и горещинꙋ трьпети. и гневь бл͠гостине твое. г͠ь рч͡е емꙋ͡

михаиле не бои се ти.ꙗ ти пꙋщꙋ над врьх͡ твои.ѡблакь стꙋдень. тогда
михаило паде на нози. владичне и простре рꙋкꙋ свою. прѣсветꙋ и
постави на главꙋ.михаиловꙋ ꙗко да сьжеть главꙋ. антихрьсовꙋ и всꙋ
силꙋ его.

6. тогда͡ михаило бл͠гослови се ꙋ влдк͡е ц͠ра.. и сьниде на .в͠.ро н͠бо и
зе сьмрьтосни мачь свои. и наѡстри его. и простри крили свои .м͠.
лакать вь шир͡инꙋ и потрꙋби трꙋбою своею. и трепетнꙋ. криѡм͡ сво-

има и поде сь нбс͡ьних͡ висоть. и ѿ сьхожде͡нїꙗ его. и ѿ глас͡ крилꙋ его

растꙋпахꙋ се. нбс͡а и ꙋбоꙗ се земла и побеже. морь и гльбине безда͡ни
потрьсоше се и антихрьсть сѣдш͡е на прѣстоли своемь. и смете се и
рч͡е что биꙗко потресе се земла днс͡ь. что лиѥс͡ꙗкоморь побеже. егда͡
ѥс͡ гневь горнаго ѡ͠ца на нс͡ь. еда на рать самь гредеть и вьзревь лꙋка-
вимьсвоимьѡкомь.н͠боивидемихаиласьходещаꙗкостꙋпь.ѡгньни
и позна его. крепок͡ и м͡ноголѣпно лице его беше. и рч͡е сатанаиль слꙋ-
гамь своимь михаило, ѿ нбс͡ь гредеть. да не вемь или ѡ добре или ѡ

зли. гредетьнаизидимо.вьсретенїе емꙋдавидм͡окоимьделомьидѣть
кь намь. и подоше вс͡е силе его. вь срѣтенїе михаилꙋ. и вѣднїе еже

вѣдш͡е. сьмрьтноносни (sic)мачь. и не смиꙗхꙋ пристꙋпити кь немꙋ.ѿ
глс͡ь крилꙋ его растꙋпахꙋ се нбс͡а иѿпадахꙋ. лꙋкави бѣси .г͠.паприщаи
падахꙋницана землю. тожеꙋвиде лꙋкави сатанаильꙗкоѡзлѣидеть

михаило кь немꙋ. и зеть мачь свои и ѡг͡ни. и ст͠рли свое и лꙋкь свои.
напрѣжеи ꙋготовес͡ꙗкона браньнамихаила. тогдамихаило. слезе на
камень. и знамена землю и рч͡е земли тако гл͠е ти г͠ь. станемь добре.
станемь сь страхомь. тогда земла и вас͡ꙗжена неи ꙋкротишес͡.и бисть
тишина по веленїю михаиловꙋ.
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and if you tell him a lie, may it be as benevolence for you, so that you may
deceive him. I will send you a sun to help you and I will ignite it seven times
more than this shining sun. It will burn the mountains and hills and earth fifty
cubits in depth, and it will desiccate two parts of the sea. And I will pour out
mywrath on those hostile sons and transgressors.”Michael asked, “Master, how
will I be able to endure the heat and rage of Your goodness?” The Lord said to
him, “Michael, do not be afraid. I will make a cool cloud descend above you.”
Then Michael fell upon the Almighty’s feet and [God] stretched His most holy
hand and placed it on Michael’s head, so that the head of the Antichrist and
his power may be burned.

6. AfterMichaelwas blessedby theAlmightyKing, he descended to the Second
Heaven, tookhis lethal sword andhoned it, andhe stretchedhiswings 40 cubits
wide, and he blew on his horn, and he flapped his wings and set off from the
heights of heaven. The heavens shook at the sound of his wings, caused by his
descent, and the earth got scared, the sea withdrew, and the bottomless abyss
quaked. The Antichrist, who was sitting on his throne, was disturbed and said,
“What is this, that the earth todayquaked?What happened, so that the sea fled?
Might it be because the Father abovewas furiouswith us?OrmaybeHeHimself
set off in combat?” And having looked at the sky with his cunning eyes, he saw
Michael descending as a fiery bolt and he recognised him because of his strong
andmost handsome face. And Satanail said to his servants, “Michael is coming
fromheavens but I do not knowwhether for good or for bad. Let us go andmeet
him and see the reason why he is coming to us.” His entire host set off to meet
Michael, and having seen his lethal sword, they did not dare step towards him.
From the sound of his wings, the heavens shook, the cunning demons were
pushed back three stadia, and they fell on their faces on earth. From this the
cunning Satanail realised that the coming of Michael was bad tidings. He then
took his fiery sword and his arrows, and stretched his bow, for battle against
Michael. Michael stepped on a stone and descended to earth and made a sign
[of a cross] on earth, “This is what the Lord says, Let us stand graciously, let us
stand in awe.”59 Then the earth and everything upon it became tranquil and
silence fell, at Michael’s will.

59 Liturgical formula. See also the discussion in K. Ivanova, “Един литургичен паралел към
апокрифа Как Михаил победи Сатанаил,” in T. Stepanov and V. Vachkova, eds., Civitas
Divino-Humana. In honorem annorum LX Georgii Bakalov (Sofia: TANGRA TanNakRa IK,
2004), 397–404.

For use by the Author only | © 2018 Koninklijke Brill NV



116 badalanova geller

7. и вѣд͡ нбс͡а ꙗко ледь и сл͠нце тамно и мс͡ць блѣдь и та вас͡ вѣд͡ миха-

ило. и рч͡е льжꙋ похвалити его. и г͠ле ѡ сине вѣдх͡ь дела твоа добра и

твоꙗ хитрости и сили твое велике. и дѣла твоꙗ добро сьтворена. ѿ
вишнаго ѡ͠ца. а ти готовишь стрѣли. и лꙋкь свои и мьчь свои ѡст-
ришинаме.ꙗконабрань готовишисенамеинеподобна. творшиазь
же вѣдѡ самь. ꙗко вс͡аки ц͠рь радь ѥс͡. егда видт͡ь воиника ѿ тꙋжди͡хь.
месть приходещаго. или старишинꙋ. готовить емꙋ прѣстоль. и трь-
пезꙋ и ѡблобизню его азь же прибегьѥмь ѡвде͡ бити с тобомь. а ти
стрѣли и мачь готовиши на ме. видѣх бо дела твоꙗ. добра и велике
хитрости тввое (sic!) и вдѣ͡хь ннбс͡а (sic!). ꙋкрашена и ꙋтврьжде͡на ѿ

рꙋкꙋ твоею и вдѣ͡хь. сл͠нце прѣсвѣтло и мс͡ць сїꙗюще. и вдѣ͡хь звѣзде͡
ꙋкрашене и витрь виющи. и вдѣ͡хь силю твою. и тог͡ рад͡ придох͡ к тебѣ.
егда͡ хощеши. да бꙋдꙋ с тобомь неѿстꙋпно. а помалꙋ врѣмене вс͡ипри-
дꙋть чинове хилїꙗдь бити с тобою ѡвде͡. тогда сатанаиль рч͡е слꙋгамь
своимь рдо͡уите се днс͡ь слꙋге мое. и вес͡лите се анг͠гльми рдо͡уите се и
весели се прѣс͡толе мои вес͡ли се и ти дрьжаво моꙗ. егда͡ бо михаило
приде кь намь. и всꙋ истинꙋ изрч͡е намь. ꙗко вс͡е власти хотѣ прити.
к намь и рч͡е сатанаиль. кь михаилꙋ рдо͡уи се и ти, прикрасни миха-
иле звѣздо͡, свѣтла вь .в͠.го те сьтворꙋ моеи силѣ. и повеле поставити
михаила на .в͠.ромь прѣстоле сѣдщ͡им͡ нима. и дрьжещима за рꙋке.

8. и повеленїемь б͠жимь. ѿврьзе се сл͠нцꙋ врата. и пригрїꙗ сльн͠це

горѣщ͡е и жегомо. и почеше горѣти хльми, и землꙗ задими се зѣло.
и нбс͡а антихрьстова. и задимишес͡ вс͡е слꙋге его ѿ горѣнїа. сл͠нчанаго
лежахꙋ ꙗко мрьтви на земли. и антихрьсь смете се, на михаила рад͡
несмешеповедети горѣнїꙗ.насебѣмихаиловидешезнаменїепокри-
ваше его. ѡблакомь. невидм͡о и рче михаило ѡ с͠не что да сьтворимо

ꙗко сл͠нце горꙋће ѥс͡. и жегꙋще нс͡ь и землꙗ дими се. ѿ вѣликаго

горѣнїа и чинове твои лежеть. ꙗко мрьтви на земли. да повели что
да сьтворимо. да не побнемо тогда сатанаиль рч͡е. не бои се михаиле.
ѥси ли вѣд͡ ѡ коею хитрос͡тїю азь живꙋ. и ан͠гльскїе сили мое, не бои
се ѿ ѡг͡на сего и ꙋмь мои и сила моꙗ михаило рч͡е ти сильнь ѥси не

боиши се, нꙋ азь горѣщ͡и сїе не могꙋ трьпети. не видш͡и ли сиѡне͡ ѥре

ѡставих͡, горнаго ѡ͠ца и придох͡, к тебѣ и тог͡ рад͡ палит ме ѡгн͡ь. сата-
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7. Michael beheld the icy sky and darkened sun and the murky moon, and
having considered all that, he said [to himself], “I will lie and praise him!” And
he said, “OSon! I have learnedabout your gooddeeds andyour artistry, andyour
great forces. Your creations are better crafted than those of the Father above.
You are preparing against me your bow and arrows and you are honing your
sword, as if getting ready for combat against me, but it is not appropriate to
do so. I myself know that every king rejoices when he sees that a warrior from
foreign places or an elder comes toward him.He prepares a high stool60 for him
and a table to eat, and he kisses him. I have run away [fromGod], in order to be
with you here, while you are preparing a sword and arrows againstme. Because
I saw your good deeds, and your great craftsmanship, and I saw the heavens,
which were adorned and established by your hand, and I saw the most shining
sun and bright moon, and I saw the decorated stars and the blowing wind, I
recognised your power and therefore came to you. If youwant, I will steadfastly
be with you, and after a while myriads of [angelic] ranks will follow me and
will be with you here.” Then Satanail said to his servants, “Rejoice today and
be merry, my servants, rejoice along with the angels; rejoice today, my throne.
Rejoice,my estate, becauseMichael came to us and told us the entire truth, that
all [other angelic] powers will come to us [and join us].” After this Satanail said
to Michael, “You also rejoice, most handsome Michael, you bright star; I will
place you second in my host!” And he ordered Michael to be put on a second
throne and they sat holding each other’s hands.

8. According to God’s will, the gates of the sun opened and a hot burning
sun blazed, and the hills began to burn, and the earth was overwhelmed by
smoke. The Antichrist’s heavens were smouldering, and all his servants were
smouldering, on account of the sun’s heat, and they lay down on the earth
like dead. The Antichrist was astonished, but he dared not acknowledge how
hot he was on account of [being ashamed of] Michael; Michael saw a sign
above himself: a cloud had covered him invisibly. Then the Archangel said, “O
Son, what shall we do if the sun burns like this and scorches us? The earth is
smouldering from the great heat and your ranks are lying on earth as if dead.
What shallwedo so asnot toperish?” Satanail thenanswered, “Donotbe afraid,
Michael; have you not realised by now, what kind of trickery I am living with,
togetherwithmyangelic host?Donot be afraid of this blaze; [trust]mywisdom
and my power.” “You are strong”, said Michael to him, “and you are not afraid,
but I cannot endure this heat. Don’t you see, Almighty, that this fire is burning

60 Lit. “throne.”
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наиль рч͡е кьмихаилꙋ не бои се нища, знамь езеро великоипоћићемо
кь немꙋ да се ѡкꙋплемо. да примимо хладь дондеже заће сл͠нце. и
поћимонаистокь.и затворићемо слнцꙋ͡ врата. данеможеть нас͡ сїати.
слишавше михаилѡѡ езери и рад͡ бис͡ ере хотешеѡпленити его и рч͡е

емꙋ. сиѡне поидимо на езеро. тогда сат͡анаиль. слꙋгм͡ь своимь стри-
зите михаила и вьпазите много. еда како лꙋкаствомь. или льжїю вьз-

меть бл͠годаренїе ѿ мен͡ и сьтворить мене. нелепа и неславна. да аще
тако бꙋдеть. вь посмѣх͡ бꙋд͡ слꙋгамь моимь. и гл͠ати хоте аг͠гли мои. се
кнезь н͠шь ꙋбогь и пленень ѥс͡ на михаила и семь. азь ес͡мь г͠ь да сметь
никто. лꙋкаво сьтворити. и вьзмь слꙋги свое и подоше, на езеро и
бесѣдовахꙋ ѡ б͠гꙋ. како хоте затворити пꙋть сл͠нцꙋ. и рч͡е михаило кь
антихрьстꙋ гдн͡е поспешимо се за сл͠нца. а по том͡ что хощемо сьтво-
рити вь скоре. и тогда͡ идоста на поспех͡, до езера и тако и рч͡е сата-
наиль кь михаилꙋ вьлѣзи да примиши хладь. азь же ти послꙋжꙋ ꙗко
драгь ми ѥси рч͡е михаило несть. рабь боли гдн͡а своего. ти на нбс͡ѥхь
прьвиѥси биль. ти ꙋбо вь гльбинипрьвихощешьбити. азь бо гльбини
езерꙋ не знамь.и бою семрьскога звѣра и змїꙗ егожеѿц͠ь сазда͡.на ти
силань ѥси и змїꙗ ꙋкротиши силою своею. и тогда͡ азь влѣзи мене ж͡

паче подобаеть. послꙋжити тебѣ.

9. тогда сатанаиль сьнеть ѡдѣ͡ждо͡у свою и вѣнць и всꙋ славꙋ. юже
беше приель ѿ ан͠гль б͠жих͡, и дас͡ть михаилꙋ вь рꙋце и рч͡е емꙋ мих-
аилꙋ. да се не сьблазниши ѡ мнѣ. и тогда михаило рч͡е кь немꙋ. тако
ми силе твое не имаши лꙋкаства вь мене. и паки рч͡е сатанаиль ѡтае
слꙋгамьсвоимь. стрьзитемихаилатврьдо.ивьлезекꙋпатисе.вь езеро
и вьлезь и паки изиде и вдѣ͡ михаила имꙋщаго ѡч͡има н͠бо и готовеща

се и рч͡е ѥмꙋ. михаиле вьсе кльнеши ми се силою моею на закльни

ми се вь вишнимь ѡ͠цемь да бдꙋ͡ безпечалань вдѣ͡ михаиль ꙗко не

може сьльгати лꙋкаствꙋ его и паки рч͡е тако ми силе твое влдко и

силе вь вишнаго ѿца нѣс͡ть люкаства вь мнѣ тогда лꙋкави рч͡е нѣс͡ть

лꙋкаства вь михаилꙋ и ѿложи се скрьби и страх͡ и трепетнꙋ нечс͡ьти-

веми криѡма своима и сьниде вь прѣс͡подна езерꙋ и глс͡ь и громь

бьїс͡ вь водах͡ ѿ сьхожденɪа лꙋкаваго и сьтрь множьство рибь и звѣри
земльниих͡ и морьских͡ и ꙋслиша змьи глс͡ь грома великь и стоещꙋ
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me because I abandon the heavenly Father and came to you?” Satanail said to
Michael, “Do not be afraid of anything; I know a big lake; let us go there and
bathe and cool down until sunset, and afterwards we will go to the East and
close the gates of the sun, so that it will not shine on us any further.” As soon
as he heard about the lake, Michael rejoiced greatly, since it was there that he
could trick [Satanail]. And he said to him, “O Almighty, let us go to the lake!”
Satanail then [turned] towards his servants, “Beware of Michael andwatch him
well, so that he does not take away the charisma [i.e. divine presence] from
me, in craftiness or lie, and thus deprive me of my beauty and glory, because if
this happens, I will become a laughing-stock tomy servants. My angels will say,
‘Behold, our prince is impoverished and has become Michael’s captive!’ I am
the Lord; may no one dare to act deceitfully.” Leading his servants, they set off
to the lake, discoursing about God and about how they intended to close the
path of the sun. And he [Michael] said to the Antichrist, “Master, let us hurry
on the account of the sun, and after this we will soon do whatever pleases us.”
Having quickly reached the lake, Satanail said to Michael the following, “Go
in to cool yourself and I will act as your servant, because you are dear to me.”
To which Michael answered, “The servant is not bigger than his master. You
had been first in heavens and you have to be first in the deep as well. I do not
know the depth of the lake and I am afraid of the seamonster, and [that is] the
dragon which the Father created. But you are strong and will tame the dragon
with your power. And then I will enter [and descend to the lake], because this
is how I should serve you.”

9. Then Satanail stripped off his garment, wreath, and the entire glory which
he received from the angels of God, and gave them into Michael’s hands and
said to him, “Do not be tempted concerning me, Michael!” Then Michael
replied, “By your power [I swear], there is no trickery inme.” Satanail said again
secretly to his servants, “Watch Michael well.” He went off to bathe himself in
the lake. Having entered, he came back and saw Michael looking up to the
heavens, preparing [to ascend]. He said to him, “Michael, you kept swearing
by my power, but swear in [the name of] the heavenly Father, so that I have
no worries.” Michael realised that he could counter his [Satan’s] trickery and
said once more, “By your power, Master, and by power the heavenly Father [I
swear], there is no trickery inme.”Then said the cunning one, “There is no trick-
ery in Michael.” He dismissed any worry and fear and shook his unholy wings
and descended to the bottom of the lake. Thunder and roaring appeared in the
water, caused by the descent of the cunning one; and he [thus] killed lots of
fish and beasts, both terrestrial and aquatic. And the dragon heard the voice
of the powerful thunder and [spotted] Satanail standing on the bottom of the
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сатанаилꙋ вь прѣсподнех͡ гльбинах͡ и хвати се сь нимь и рч͡е емꙋ змьи

нн͠ꙗ сьтрьль ѥси вс͡е живине морьске нь поди ва гльбини до конца

гльбине ере же исках иѿбрѣтох͡ и сьнити хощꙋ до конца гльбини

10. тогда михаило помли се г͠ꙋ гл͠ꙋти вс͡едрьжителꙋ и вѣчни црꙋ иже
ѡг͡нимь сьздателꙋ и невидимимь силомь ꙋправителꙋ его же ѿ чл͠вка

кь никтож͡ нигде͡ невидм͡о бꙋди мнѣ. помощникь ар͠хаг͠гꙋ твоемꙋ, ти
ꙋбо ц͠рꙋ своимь хотенїемь. ни звав же емꙋ ꙋчителꙋ на землꙋ тьи ꙋбо
влдко вс͡ачьскимь оуслиши ме вь сьи чс͡ь. и прѣклони гльбинꙋ сїю

преклони ненбс͡а (sic!). и спꙋс͡ти прѣс͡͠тꙋю десницꙋ свою влдк͡о. да не
ѡбимить мен͡ лꙋкави сь беси своими. нь косни се ѡрꙋжно его ꙗко
да не похвали се ѡ ар͠ханглѣ твоимь. и помли вс͡е михаило. и сьтвори
знаменїе вь езери страшно. ꙋ име нбс͡нагоѡц͠а. и затв͡рьди его. ледомь
и трепетнꙋ криѡмь своим͡. и доде до прьвих͡ нбс͡ь и тꙋ и срете ѥго. г͠ь
б͠ь и ѡбрадова се ѡ не͡мь и рч͡е рдо͡уи се михаиве (sic!). приносе свое
нь свомꙋ. и ар͠хангльї вьзꙋпише глс͡омь великимь. и рч͡е Твоꙗѿ твоих͡

тебѣ.приноситес͡ѿвсех͡иза вс͡а.иꙋведшевсе силеꙗкомихаило.приде
и вьзꙋпише единимь глс͡омь. тебѣ поем͡ тебе бл͠госвимь. влдко славим
те бл͠госвеще. бл͠годарим те влдко вс͡едрьжитлꙋ. мл͠им ти се б͠е н͠шь. и
вьздаши хвалꙋ и вѣселїе михаилꙋ и слво͡у велїю земла же и море. и
безна поколеба се.

11. и тꙋи славо͡у. оуслиша сатанаиль прѣсподне гльбине. и ꙋвѣд͡ ꙗко
ѡплѣнень бьїс͡и смете с͡е зѣло и борил͡ се беше .г͠. чс͡ьї.и тогда͡ ѿринꙋ змьа
ѿ сѣбѣ. имиль .д͠. изиде на исходь езера иѡбрете знаминїе. нбс͡наго и
ꙋбоѣ се. и вьзꙋпи глс͡омь великим͡ и рч͡е где сте агг͡ли мои и не бис͡ глас͡
ѿних͡. ни слишанїа сьтрьѡбо͡ их͡ бешемихаило ньѡшьстию своемь и

вдѣ͡вшилꙋкави, сатанаилоꙗковьзбранить емꙋзнаменїе гс͡не.изьшьѡ
беше изь езера тог͡ камен͡ вѣликь дрьжнь его .с͠. лакьть иширна его .р͠.
лакьтьѡнь͡жеꙋдарипронорливисатанаиль.вьтврьдькаменьбезако-
нимь своимь. врьхомь и ѿринꙋ ѿ езера камен͡ .є͠. пьприщь ѿ места.
беше ж͡ гора при езере том͡. и нарч͡е се гората. тадера и досег͡ д͠не. изиде
лꙋкави сатанаиль и ѡбрѣт͡е силе свое избиене лежеще. ꙗко мрьтви
и вьзꙋпи г͠ле ꙋви мнѣ. заблꙋдившомꙋ вс͡е силе и надеждꙋ͡. погꙋбих͡ и
поскрьжита зꙋби своим͡. и трѣп͡етиꙋ͡ криѡм͡ своим͡. и стиж͡ на .г͠.емь нбс͡е
и ꙋхвати его. за стꙋпало и за деснꙋ рꙋкꙋ. лꙋк͡вою своею десницою. и
ꙋхити михаила за стꙋпало и ꙋхваташе его за ст͠ꙋю и б͠отканꙋ
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abyss and grappled with him; and the dragon said to him. “You caused all the
aquatic creatures to perish; now go to the abyss, to the bottom of the abyss!”
“Whatever I searched for I found, and I will descend to the end of the Abyss.”

10. At that time, Michael prayed to the Lord, saying “O Pantokrator and eternal
King, Creator of the [heavenly] fiery ranks andMaster of invisible host, theOne
never seen by anyman anywhere, be the helper of YourArchangel! BecauseYou
are the King, who, in accordance with your will, called him the teacher of the
earth, you, the Master of everything, listen to me in this hour, and make the
size of this abyss as large as heavens. And from above lay on me Your most
holy hand, Master, so that the cunning one does not obstruct me with his
demons and touch his weapons, so that he does nor brag [with the defeat]
of Your Archangel.” After praying like this, Michael made a horrendous sign
in the name of the heavenly Father above the lake and froze it in ice. [After
that], he flapped his wings and ascended to the First Heaven, where the Lord
Godmet him and rejoiced. He said to him, “Rejoice, Michael, who brings to the
owner what belongs to him.” The archangels called out with loud voices and
said, “What is Yours is presented to You from Your [host], from all [of us] to
You.” All the heavenly powers realised that Michael has come and they cried
out in one voice, “We are singing to you, we are glorifying you, Master! And we
thank you, Almighty Master! We are praying to you, our God!” And [God] gave
praise andmerriment and great glory toMichael, and the earth and sea and the
abyss shook.

11. When Satanail heard this praise from the bottom of the abyss, he realised
that he was tricked and was very disturbed. Having struggled for three hours,
he then pushed away the dragon; he went up to the lake’s surface in a distance
of four leagues, and got frightened after seeing the heavenly sign. He raised
his loud voice, saying “Where are you, my angels?” but he heard no sound of
them, and no tidings, because Michael had destroyed them at his departure.
Cunning Satan realised that the Lord’s sign obstructed him from getting out;
there was a large stone in the lake, the length of which was 200 cubits and the
width was 100 cubits, and the cunning Satanail hit the stone with the hardness
of his lawless head and threw it from the lake to a distance of five stadia. Next
to that lake, there was a mountain, which was called Taddera [Tabor?], until
today. The cunning Satanail got out and found his host demolished, all of them
lying dead. He cried, “O, woe is me, I have been tricked and lost all my hosts
and I also lost my hope!” And he gnashed his teeth and flapped his wings and
reached the Third Heaven, caught Michael with his cunning hand by the sole
of his foot and right hand. Having squeezed the sole of Michael’s foot, he also
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ѡдеждꙋ͡ тогда͡ михаило вьзꙋпи глс͡омь великимь,ирч͡е призри влдкона
своего. раба и покри и сьхрани. прѣдс͡тателꙋ своемꙋ. и простри рꙋкꙋ
свою примих͡ скрьбь ѿ лꙋкаваго. и ꙋхити ме за шꙋю ногꙋ и поим-

лет ме, за бжс͡твнꙋ ѡдеждꙋ͡. тогда͡ сьниди влдко ѡбими ме лꙋкави.
нагде͡ не ѡстави мен,͡ раба своего погинꙋти хощꙋ. вь вишни иже влдка
рч͡е глс͡омь великим͡. михаиле не бои се изми мачь свои. и ꙋдри его
по сꙋщем͡ врьхꙋ и ѿними мꙋ силꙋ его. и порази емꙋ вдѣ͡нїе зрака.
тагда михаило рч͡е г͠и повели ми твоꙗ. дрьжа и твоꙗ млс͡ть. да до
конца погꙋблꙋ его. да васегда͡ не смѣюща нс͡ь. тогда͡ рч͡е емꙋ г͠ь не тако.
михаиле нь ꙗко рекох ти. в͠ɪ. сили дах͡ емꙋ прѣжде͡ ѿними ѿ него .є͠.
силь, а с͡тави емꙋ .з͠. силь тогда͡ михаило изе сьмрьтосни мач͡ь и ꙋдри
его. прѣзь врх͡ь и ѿпаде лꙋкави и не може порноливи сатанаиль. и
ѿиде вь прѣи͡споднꙋю. посрамлень и ѡбнажень. и ѡпленень ꙗкоже
пдо͡баше. михаило прѣда б͠готканꙋ.ѡде͡ждꙋ͡ и неꙋведаеми вѣнць. ски-
петра. ар͠хагльск͡ихь чиновь и прѣдасть вь рꙋцѣ б͠жи. тако сьтвори
михаило. ꙗко не дас͡ ѥмꙋ г͠ь. погꙋбити сатанаила до конца и при-

хожда͡хꙋ кь архистратигꙋ михаилꙋ. вс͡е чинове прьвие власти.
и прѣс͡толи и г͠ьстивиꙗ херовим͡. и сарахими мног͡. ѡчита и животна͡
и четвороконьчьньꙗ. и многоѡбразна легиѡни͡. аг͠гльсци и вс͡е силе
горна͡го ерꙋсалима прихожда͡хꙋ. на вдѣ͡нїе михаилово. ꙗко да вдѣ͡ть
воинака иѡбрадовахꙋ. се приходещаи зрѣхꙋ его поникла лицемь его
ꙗко зноꙗно.и вьзда͡шеѥмꙋ хвалꙋ и радость велїю.Бꙋн͠шемꙋ слава вь
вѣкьі имнь ⁓ ⁓ ⁓
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caught hold of the holy God-woven garments. Then Michael called out with a
loud voice and said, “Help, Master, Your servant, and shield him, protect Your
warden. Stretch out Your arm because I am suffering on the account of the
cunning one, who caught me by the left foot and caught hold of the divine
garments. Come down,Master, because the cunning one got hold of me; do not
abandonme, otherwise Your servant will perish!” TheMaster of high [heavens]
saidwith great voice, “Michael, do not be afraid, take your sword and strike him
on the top of his head and take away his strength, deprive him of his vision.”
ThenMichael said, “O Lord, yours is the power and themercy, giveme the order
to destroy him finally, so that henever ever dares to rise against us.” But the Lord
said to him, “No,Michael, don’t do that, but just do what I told you. I have given
him twelve powers; take away five powers and leave seven powers.” Then the
Archangel took his lethal sword and struck him [Satan] on the top of his head;
and the treacherous one fell, and the cunning Satanail became powerless and
went down to the Abyss, ashamed and naked, and bereft, as it was supposed
to be. Michael gave the God-woven garments into God’s hands, the unfading
wreath of the sceptre of the host of angelic ranks; this is what Michael did,
because God did not allow him to destroy Satan once and for all. Then all the
ranks of supreme powers and thrones came to the ArchistrategosMichael, and
God’s cherubim and seraphim, many-eyed, life-giving, quadruple, and many-
faced angelic legions and the entire host of heavenly Jerusalem came to see
Michael and to get to know the warrior; and they rejoiced. When they came,
they saw his withdrawn face, as if from heat, and they paid praise to him and
rejoiced greatly. Glory to our God forever. Amen.

For use by the Author only | © 2018 Koninklijke Brill NV



124 badalanova geller

2 Text 2
The text (entitledСловѡ ст͠агѡѡ͠ца нашего, їѡана златоꙋсⸯнаго ѡ ань-

ѳихриста лꙋкаваго лъживаго и безъбожнаго санⸯтаила какво го,
плени с͠ти чиноначалнїкъ архаг͠глъ михаилъ воивода васемъ аг͠гл-

омъ), part of amiscellany, is perserved in Sofia, Tsŭrkovno-istoricheski i arkhi-
ven institut, 232 (xix1/4 [1820]), fols. 111–126r. The manuscript was compiled/
copied in the city of Vidin (north-western Bulgaria) by the local scribe Pŭr-
van Vŭlchov [Първан Вълчов], the aprentice of “teacher Dimitŭr” [даскал
Димитър].61This redactionof theHomily of JohnChrysostomonHowArchangel
Michael Defeated Satanail has never been previously published. The digitalised
versionwas producedwith the assistance of IvaTrifonova, as part of theTOPOI
research project Slavonic Apocryphal Heritage.

Словѡ ст͠агѡѡ͠ца нашего, їѡана златоꙋсⸯнаго ѡ аньѳихриста

лꙋкаваго лъживаго и безъбожнаго санⸯтаила какво го, плени с͠ти
чиноначалнїкъ архаг͠глъ михаилъ воивода васемъ аг͠гломъ

Послꙋшаите бл͠гословени хрс͡тиѧнї да ви скажеме за хантихриста,
колико е ѕло направилъ б͠гꙋ и ѡц͠ꙋ небесномꙋ ии͠сꙋ хрс͡тꙋ ѿч͠е, благо-
слови прочасти.

1. Гдс͡ъ нашъ иї͠съ хрс͡тосъ щото е направилъ н͠бо и земю и свичкиѧ

с͠тъ сасъеднадꙋманегованаправи.иаг͠глиихархаг͠глиикатонаправи
тоѧ с͠тъ та рече дази (sic!)ида брани, родъчл͠веческиѿ ѕло та загради,
една чꙋдна и голема градина и насади раи и создаде людие по негова

прилика па ꙋзе землю та направи чл͠века ѿ землю и даде мꙋ волю да

ходинизьраиидац͠рꙋваисвичкодиханиещосоздаде гс͡дъдаходипо

раииѡно тамода ст͠ꙋва и дац͠рꙋва за това премлс͡тиви б͠гъ иасади раи

за праведни людие които ходать по волѧ бж͠иѧ а тогова чл͠вка виде

лꙋкави, и проклети санⸯтаилъ па си тꙋри ꙗко ѕла мисалъ на паметъ
и рече азъ сеги какво да ꙋчинимъ като направи, гс͡дъ едного чл͠века
ѿ землю да е ѿ насъ по големъ и прослави го горни о͠цъ ѡногова

чл͠века и рече сви аг͠гли да мꙋ се срамꙋватъ и да мꙋ се поклѧнѧтъ

тогива какво чꙋ прелꙋкави анⸯтихрисъ таѧ дꙋма ꙗко се расⸯрьди и

рече ꙗ тогова чл͠века не щемъ ни да погледнемъ а камо ли да мꙋ се

поклонимъ и рече какво да ꙋчинимъ да си зберемъꙗмоитѣ, слꙋги та

61 See Ivanov, Старобългарски разкази, 18.
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да ѿкраднемъ б͠гꙋ боготкана премена и светли б͠гоплетени венⸯцьі и

прилики цр͠ки и скиптии архаг͠гелски чинове

2. това помисли и направи проклети санⸯтаиаилъ млого аг͠гли прелъ-
сти та ги заведе когиизлезеѿнебеса аѡнъѡтвори вратата на ветеро

и на дъждо па ꙋ мигновение ѡко слезнꙋ на земю и проливаше водꙋ

на землю па си направи н͠бо прилично себе и напраи си сл͠нце темно

и направи си мс͡цъ мраченъ и ѕвезди несветливи и направи си, пре-
столъ иѡколъ него млого нечестиви и лꙋкави бесове дїѧволе, седехꙋ
тамꙋ слꙋгꙋвахꙋ

3. и б͠гꙋ не би, никакъ драго тогива млс͡тиви б͠гъ позова пръви слꙋги
своичетворица анⸯгелещотодръжатънеговъ столъарⸯхангеламиха-

ила и гаврилъ и ꙋрила и рафаила и рече имъ видите ли сви мои

анⸯгели какво избегнꙋ прелꙋкави антирисъ и прельсти млого анⸯгели

мои дето ги бехъ азъ д͠хомъ ст͠имъ создалъ та ми беха синове и слꙋги

силни беха сотворени анⸯги (sic!) прелести та ги заведи ва тмꙋ кро-
мечнꙋюи ва мꙋкꙋ вечнꙋю да се мꙋчатъ ѕле уви колико ѕло стори про-

клети анⸯтихрись та тогива рече гс͡дъ ꙗ щемъ да изберемъ на нихно

местоѿ чл͠вечески родъщо сꙋ избранищото чинатъ моѧ волѧщото

сꙋ били про͡роци и апс͡ли и мꙋчиници и преподобни и светли и пос-

ници и мꙋченици таквива чл͠веци да поставимъ да ми бꙋдатъ като

ангели ⁘ р͠ ⁘ пꙋти по добре ѿ ѡнїѧ щото ѿпаднꙋха ѿ мене тогива

рече арⸯхангелъ михаилъ гс͡ди докоги ще да прелъствꙋва насъ нече-

стиви сатанаилъ и да мꙋчи родъ чл͠вечески това рече гс͡дъ седмами

бꙋдетъ честъ ї ангелите б͠жи не можеха да се сетатъ на таѧ дꙋма и

да разꙋмеѧтъ ами рекоха гс͡ди кажи и намъ таѧ дꙋма а гс͡дъ рече

ꙗ вамъ не щемъ да кажемъ таѧ дꙋма но да се даде вамъ разꙋмъ ѿ

мене да се сами сетите не видите ли като ꙗ сторихъ чл͠века ѿ зем-

лѧта хоче това да бꙋде седмамъ чс͡тъ та ще по това да се минатъ

седамъ хилѧди години тогива ще да бꙋде: второ пришествие мое та
ще тогива да царꙋва тоѧ нечестиви антихрисъ пресъ тиѧ седъмте

хилѧди векове тогива ще да бꙋде самъртъ на васоко дихание щото

е билъ живо и на лꙋдие и на добитокъ и све що има на тоѧ с͠тꙋ та

па коги се збере и народъ на сꙋдницꙋ б͠жию та ѡ͠че млс͡тиви б͠гъ да

пожали родъ хрс͡тианъски а проклети анⸯтихрисъ зле ще да мꙋчи:
родъ хрс͡тианⸯски па ги се довръшатъ ⁘ тиѧ; седамъ хилѧди години
тогива ще да се довръши анⸯтихрисъ свичката льжа и проклетиѧ и

цъ͠ството негово хоче. гс͡дъ да мꙋ земе изⸯ рꙋкете да го сокрꙋши и

да го фръли ва тмꙋ: вернꙋю у длъбоко место каквото вече да нема:

For use by the Author only | © 2018 Koninklijke Brill NV



126 badalanova geller

анⸯтихрисъ властъ да властꙋва та па тогива ще гс͡дъ та сатвори дрꙋги

с͠тъ дето не ще: да има до въшъ и не ще тамо да има самрътъ и не
ще тамо да има грижа и млого добро ще да бꙋде тамо и млого радо-

стъ и млого веселба и млого животъ а тиѧ щото са ѿпаднꙋли ѿ б͠га

ѡ горкѡ нимъ ѡкаѧни: хочатъ да чꙋѧтъ мои гласъ и моѧта дꙋма та
щатъ млого да се покаѧтъ че сꙋ ѿпаднꙋли ѿ прилика анⸯгел͠ска не

щꙋтъ да видꙋтъ лꙋбовъ б͠жиѧ

4. та тогива ще да рече гс͡дъ ар͠хангеле михаиле тебе дꙋмамъ иди ка
долно мꙋчетелю диѧволꙋ давно би узелъ ѿ него моѧ б͠готкана пре-

мена и ст͠ли б͠гоплетени венци и прилики анг͠гелски чинове и свите

мои слꙋги щото е: узелъ антихрисъ ѿ мене и рече анⸯхангелъ (sic!) не
знаеш ли гс͡ди тоѧ лꙋкави сатанаилъ сасъ негова хитросъ перлъсти

толкова анⸯгелиѿприлика анⸯгелска та затова иѧне смеемъ да слез-

немъ при него нали ти знаешъ гс͡ди ѿ краи с͠тъ що беше утькмена

анⸯгелска таина и бжс͡твена работа та ю дръжишъ ти. гс͡ди ва бесамⸯ
тнꙋю (sic!) твою рꙋкꙋ та беше ꙗко добро и прилично а съга като пре-

лести анⸯтихрисъ нечестиви негови слꙋги: та се дигнꙋ нагоремо като
дивъ:набжс͡твотинего знаешъгс͡дизащомꙋедъльжината: сто:лакти
и широкъ ѡсамъ лакти шиꙗта мꙋ: дванаесетъ лакти и оустата мꙋ

като ѧма зꙋбите мꙋ като камене погледа мꙋ като ѕмиѧ иаспида три:
глави стоютъ на него

5. Тогива рече гс͡дъ ст͠омꙋ арха͠нгелꙋ михаилꙋ миръ вамъ и добро

перви воевода мои единородни настоютелю приличе тебе да слез-

нешъ ѿ нб͠еса доле при долно мꙋчителѧ анⸯтихриста да земешъ ѿ

него б͠готкана премене и б͠гоплетени венецъ, и скиптири аг͠гелски

прилики щото е ꙋзелъ ѿ мене да познаетъ слꙋгитѣ, негови кои е

гс͡дъ творецъ що е создалъ н͠бо и землю и рече архистратигъ, миха-
илъ ѡ влдко въсе силие тоѧ, лꙋкави и злоꙋмни сатанаилъ що е да ме
уплаши азъ твоето повеление и твоето добро нещемъ престꙋпи но ти

се молим гс͡ди да тꙋришъ твою пречс͡тию десницꙋ на мои к͠ръ (sic!) на
помощъ и пакъ ти се молимъ гс͡ди като щемъ да идемъ при него а ѧ

щемъдадꙋмамълъжовидꙋминода сенерасьрдишъ,наменеченели
знаешъ гс͡ди защо е тоѧ санⸯтаилъ хитаръ и лꙋкав и силенъ и вои-

вода аг͠глски треператъѿ него,ѿ ѕло негово разꙋмъ но ако го не изь-

лъжемъ не можемъ узе богосветливи премени а гс͡дь рече архаг͠гелꙋ

ти що речешъ немꙋ на льжа а тебе да бꙋде на благословъние токо

давно би ѡпленишъ а ѧ щемъ пꙋщи сл͠нцето мое да слꙋгꙋва тебе а

него да расъпали седамъ пꙋти да гори като ѡгинъ и да мꙋ изгори
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горето и планинето и землата мꙋ да изгори ѡсамъ лакти на длъбинъ

и да пресꙋшимъ морето, два дела делѧ и арха͠гелъ рече ѡ влдко васе-

силне какво можетъ тръпети горестъ сл͠нча и сръдба твоѧ гс͡днъ рече

михаиле араг͠гле (sic!) да се не ꙋплашишъ ѿ горестъ, сл͠нча ꙗ щемъ

пꙋщинади тебѣѡблакъ стꙋденъ да ти бꙋде тебѣ хладовина а анⸯтири-

стъ да не може нигде да се скрие ѿ мои пекове тогива архаг͠гелъ

паднꙋнанозете влдчниирече гс͡ди бꙋдимивапомощьтогива си, гс͡дъ
простре пречс͡тию свою рꙋкꙋ та мꙋ тꙋри б͠гоплетени, венецъ на главꙋ
и бл͠гослови го, и рече мꙋ михаиле поиди самимъ и савръши

6. Тогива ꙋзе архаг͠глⸯ смертоносни мъчъ ꙋ деснꙋ рꙋкꙋ па си простре
крилата наширине па фанꙋ да слазиѿ н͠беса висине и протрꙋби трꙋ-

бою та се растрꙋпахꙋ н͠беса и землѧ се оубоѧ иморето побегна доле у

длъбина и землѧ се потресе и анⸯтихрисъ като седешена столъ аѡнъ

се, ѕле сащиса и паметмꙋѡтидеѿ толико страхъ и речещо би това та

се потресе землѧта днеска илищо би това знамение и чꙋдо, иморето
побегна да не бꙋде нещо срдбаѿ горнагоѡ͠ца на насъ дали иде миха-

илъ воивода или иде, сам си горни ѡ͠цъ и погледа анⸯтирисъ нагоре

сасъ негови лꙋкави ѡ͠чи на небото и виде че слази архаг͠глъ миха-

илъ ѿ н͠беса и позна го по пресветливо лице негово и рече анⸯтирисъ

на слꙋгите си защо иде днеска михаилъ камто насъ дали иде за зло

или за добро не знаеме защо иде но излезнете мꙋ насреща та вище

за каква работа иде камто насъ и поидоха свите слꙋги антихристови

насреща архаг͠глꙋ михаилꙋ и видоха смертоносни мъчъ неговъ та

не смеѧха да пристꙋпатъ при него нело се съкрꙋшихꙋ бесовете три

погледе надолеѿпаднахꙋ и разбра лꙋкави сатанаилъ че иде архаг͠глъ

михаилъ на землю сас ѡнѧ мъчъ ѡгнени тогива наче антихрисъ да

ѡстри стрели да стрелѧ, архаг͠гела михаила а ѡниѧ негови: слꙋги
ѡщепо готовина стрелѧне, а архаг͠гелърече антиристꙋꙗидемъ,при
васъ на землю да бꙋдемъ вашь а вие готовите на мене стрели а що

не помислишъ анⸯтиристе какво рече гс͡дъ станемъ добремъ станемъ

станемъ (sic!) со страхомъ

7. тамꙋ рече таѧ дꙋма архаг͠глъ на лъжа като да го пофали и рече ѧ

видохъ твоето небо като че е летно и видох ти сл͠це тъмно имс͡цъ бле-

давъ и ѕвезди, несветливи и видох ти свичката работа и хитроста и
силата, твоѧ че е била твоѧта расилие по голема ѿ вишнаго ѡ͠ца а

ти ѡсилие готовишъ на мене стрели като на воискꙋ на бои не е при-

лично така да сторишъсасъменеꙗсамъ виделъ свекиц͠ръ коги види

некого воинаѿчꙋждиместа или, некои старешинаѿдрꙋги страни а
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ѡнъ го почете и здрави се сас него и ꙋготовимꙋ престолъ и трапезаѧ

самъпребегналъкамтотебедасамътвоисасъ,тебе защовидохътвоѧ
небесаукрасенъисл͠нцеимс͡цъиѕвездиꙋкрасенииветаръвееиꙋбосъ

повече било ꙋ тебеѿ вишиагоѡ͠ца та заради товаꙗ доидохъ при тебе

ꙗко щешъ да ме пꙋщишъ да самъ и ѧ сасъ тебе и по неколикѡ дни

хочатъ свите аг͠гли да доидатъ тꙋка да са сасъ тебе тогива рече сата-

наилъ ѡ слюги мои велики радꙋите се и веселите се сасъ мене а ти

престоли мои радꙋи се и ти държаво моꙗ и весели се защо доиде

михаилъ при насъ та ни ва истинꙋ право каза че ѡчатъ свите ан͠гел-

скичиноведадоидатъпринасъирече сатаилъѡмихаилепрекрасни

ꙗ тебе щемъ да те поставимъ ва фтори столъ мои да си дрꙋгꙋваме

заедно като брѧкѧ

8. токо това изърече аньтихрисъ и по б͠жїе повеление ѿтворихꙋ се
источни врата и пригреѧ сл͠нце и ꙗко припече горестъ и начеха да

горꙋтъ планинето и хльмието и землѧта изгоре и излазеше пламенъ

изъ землѧта ѡ горестъ сл͠нцаѧ тогива се уплашиха ꙗко ѕле слꙋгите

анⸯтихристови та лежахꙋ свите като мъртви на землата и анⸯтихрись

се сащиса. алиникаквоне дꙋма че го е срамъѿарⸯхистрати:михаилъ
иѿжегнꙋ пꙋкше антихрисъ и весемилостиви гс͡дъ пꙋщиѡблакъ хла-

денъ нади главꙋ михаиловꙋ тамꙋ ако беше угодно и рече ар͠хангелъ

антихристꙋ ѡ силенье саго що да ꙋчиниме като гледаме сл͠нцето че

ꙗко пече изъгоремеживи ⁘ѿжегꙋ на землюи слꙋгите твои све пом-

роши а ѿ жегꙋ но тти (sic!) кажи що да ꙋчиниме да не погинеме ѿ
тоѧ горещава и анⸯтихрисъ рече не бои се ар͠хагеле: ти си виделъ сасъ
каква хитросъ ꙗ тꙋка пребивамъ свите анг͠гле се мене боѧтъ но ти

се ѿ тоѧ ѡгнъ не бои се рече ар͠хгелъ ти еси силенъ та се не боишъ

но азъ ѿ горестъ не могꙋ да търпимъ легома като ѡставихъ ꙗѿ гор-

нѧго ѡ͠ца та заради това пали насъ толкова сл͠цето санⸯтаилъ рече

не бои се михаиле ꙗ знаемъ едно големо и дълбоко езере тꙋка едвам

го вїдїшъ сасъ ѡ͠чи но аиде да идемо тамо да се малко ѡкꙋпее и да

се проладиме догде заиде сл͠нце: та па да идеме на истокъ да затво-
риме: пꙋтъ: на сл͠цето да не гори толкова: насъ: и като: чꙋ михаилъ: за
езеро:ꙗко се: зарадꙋва: защо че тамо да мꙋ: прилегне: да го:ѡплени:
дамꙋ земе б͠готкана премена и б͠гоплетени венецъ и рече:михаилъ:ѡ
влдкѡ васесилне даѡтидемо: на езеро: тогива: рече санⸯтаилъ на слꙋ-
гите си добре: пазете михаила че е ѡнъ сасъ лꙋкавⸯщина и сасъ льжа
доиде: при насъ да ни ѿтъвне доброто наше: изь рꙋкете наши: и да
ꙋчини мене да станемъ неꙋреденъ и несиленъ и да станемъ при васъ

слꙋгимои за смехъ и за ꙋкоръ ищете да речете ете гс͡даръ нашъ станꙋ
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сиромахъ но пазете добре михаила да не може нищо да стори на

моѧ дръжава и рече анⸯтихрисъ на слꙋгите си хаидате вие сасъ мене

на езеро и ѡни поидохꙋ и архаг͠гелъ михаилъ поиде сасъ анⸯтихри-

ста заедно и дꙋмаха си двата какво да сторатⸯ да затворатъ пꙋтъ на

слънцето и рече михаилъ анⸯтиристꙋ ѡ влдко повели да стигнемо до

езеро скоро щеме затвори пꙋто на слънцето и достигнахꙋ до езерото

и рече сатанаилъ архаг͠гелꙋ влезни михаиле ꙋ езеро да се малко про-

ладишъ а ѧ да ти послꙋгꙋвамъ защо ми си милъ и на срдцето мое ка

тебе и рече архаг͠гелъ анⸯтиристꙋѡ влдко не е робъѿ гс͡дара своего по

големъ ти си на небото перви ти знаешъ на езеро длъбинѧта ти пръ-

винъ требꙋва да влезнешъ иѧ после по тебѣ защоѧ езерꙋ дльбинꙋ не

знаемъ не знаемъ и боим се ѿ ѕверие и ѿ ѕмїи и ѿ гадове морски и

ѿ таѧ силна ѕмиѧщото е тебе создала но ти силне та се не боишъ ѿ

никого но влезни та ги ꙋкроти, сасъ твоѧта сила а мене приличе да
ти слꙋгꙋвамъ

9. итогива анⸯтихрисъ соблече боготканапременаи богоплетенивен-
ецъ и скиптири анⸯг͠гелски чинове и хꙋбосъ сва прилика що беше,
ꙋзелъ хрс͡тꙋ ѿ нб͠еса и даде ю архаг͠гелꙋ михаилꙋ у рꙋке и рече лꙋкави,
сатанаилъ архаг͠глꙋ страх ме е ѿ тебѣ, да ме некакъ не измамишъ
тогива, архаггелъ рече ѡ влдко токо ми сила, твоѧ не бои се ꙋ мене

нема лꙋкавщина пакъ рече анⸯтирисъ на слꙋгите си пазете го добре

да ви некакъ не изъмамимихаилъ и влезе антирисъ ꙋ езеро и покꙋпа

се малко и їзлезе на на (sic!) дворъ, и виде архаг͠гела че гледа нагоре

на небото и готови се да фръкне пакь мꙋ рече анⸯтирисъ ѡ михаиле

не заклъни се за сила моѧ но заклъни се за вишнагоѡ͠ца и да бꙋдемъ

безъгриженъ и виде архаг͠гелъ че не може никакво да го изьлаже и

рече ѡ влдко тако ми сили твои и вишнаго ѡ͠ца у мене нема льжа и

лошинꙗ тогива виде аньтирисъ защонема лъжа ꙋ архаг͠гла иѿложи

си свата грижа и страхъ та па коги писнꙋ и трепнꙋ сасъ : ві : крила
и слезе на дно ꙋ езеро и стори се громъ и бльсакъ и гласъ големъ ꙋ

водата ѿ него и їзби риби млого и ѕверове и гадове морски и разбра

ѕмиѧ що е на дно ꙋ морето и чꙋ гласъ големъ и їзлезе ѿ свое гнездо

и стигнꙋ антириста ꙋ дльбинꙋ езерꙋ и страшно се сплетоха сасъ него

зборихꙋ се антирисъ ѿфрьли ѕмию ѿ себе коликото не може, да
ю види сасъ ѡчи пакъ мꙋ рече ѕмиѧта ти сага изби свите живини

морски а ѧ хочемъ тебе да затриемъ до конецъ защо сага щото сака

а ти наиде и рече ѕмии сатанаилъ и ѧщо сака и ѧ наидохъ и пакъ се

сплетохадасе боратъсасъб͠жиемъповениеслезохꙋвабезнаморскаѧ
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10. и архаг͠гелъ михаилъ помоли се гс͡дꙋ и б͠гꙋ ї рече ѡ гс͡ди вечни ц͠рꙋ

ѡгнени чиновъ создателю и невидимимъ силамъ правителю бꙋди

ми помошникъ и преклони дльбинꙋ морскꙋю колкото е до небеса

високо толко да стане морето дльбоко да не може анⸯтирисъ скоро

да излезне из него, да ме не фане тоѧ безь но ти гс͡ди пꙋщи надь

мене твою пречистꙋю десницꙋ та ме избави да имашъ пофала ѿ

твоите аг͠гли това се помоли архаг͠глъ гс͡дꙋ б͠гꙋ и ꙋчини знамение

на езеро, сасъ страшно име неснаго (sic!) ѡ͠ца и трепна сасъ ѡниѧ
златни крила и ва мигновение ѡко вознесе се на н͠бо и гс͡дъ всеми-

лостиви виде че иде архаг͠елъ михаилъ и носи б͠готкана премена и

б͠гоплетени венецъ и прилики анг͠гелски чинове и млого се зарадꙋ-

вахꙋ ѡколъ него и рече гс͡дъ радꙋи се михаиле архистратиже и миха-

илътогива, возопи гласомъвеликимъирече твоѧ:ѿ твоихътебепри-

носѧщиѡва се и за васех дочꙋха сви сили небесни че доиде ѿ землю

архаг͠глъ михаилъ тогива свите аг͠гли запеха сасъ гомъ (sic!) гласъ
и дꙋмахꙋ тебе поемъ тебѣ бл͠гословимъ влдко гс͡ди вседрьжителю и

молимⸯ ти се, гс͡ди б͠же нашъ и летꙋтъ аг͠глите и пеютъ

11. А тогива анⸯтирисъ излезе изъ, езеро и чꙋ като пеютъ аг͠глите на
небеса а немꙋꙗко зле доиде и сащиса се, и рече ѡ тешко мене и пакъ

рече ѡ зле за мене где сꙋ моите сили где сꙋ моите анг͠ели никого

сага немамъ на помощъ а слюгите мꙋ лежꙋтъ катомъртви че ги изби

анⸯг͠елъ михаилъ и рече анⸯтихристъ ѡ зле и тешко мене какво ꙗ

учини та си испꙋщихъ свата премена и свои добромое изъ рꙋке изгꙋ-

бихъипогледа горенанеботоивидеархаг͠гелачеѡщелетинанагоре

и носи б͠гꙋ премената и приликите ан͠гески като виде анⸯтихрисъ че

ѡще лети михаилъ нагоре а ѡ͠нъ заскръца сасъ зꙋби и трепна нече-

стиви сатанаил сасъ ⁘в͠і⁘ крила и за пища и за грома та се дочꙋ гласъ
до небо и до безнꙋ морскꙋю толико силно и страшно летеше анⸯтих-

рисъ и стигнꙋ михаила на трето н͠бо и фирли ченгелъ та го фанꙋ за

стꙋпало на лева нога: и фана го за десна рꙋка ї фанꙋ анⸯтихрисъ да
надвива архан͠гелꙋ михаилꙋ ще да мꙋ ѡтъвне б͠готкана премена и

б͠гоплетени венецъ тогива викна архаг͠глъ сасъ големъ гласъ и рече

б͠гꙋ ѡ влдко погледи и на твоего рабга настоѧтелѧ твоего михаила че

приехъ грижаѿлꙋкаваго сатаилачемефанꙋсасъб͠жественапремⸯнꙋ

но ти влдко не ѡстави своего раба да бꙋде посраменъ предъ аг͠гли

слꙋги твои : : :
Тогива рече вишниѡ͠цъ ѡ михаиле мои първи слюжителю и нач-

ални воиводо ан͠геломъ оузми мъчъ оу деснꙋ твою рꙋкꙋ и ꙋдари

анⸯтихриста по самиѧ връхъ по главꙋ иѿсечи мꙋѿ крилата и порази
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мꙋ лицето и видението негово тогива рече архагелъ гс͡ди даими волѧ

да довръшимъ тогова анⸯтихриста до конецъ а гс͡дъ рече арⸯаггелꙋ

недеи го довръша до конецъ нело мꙋ ѿсечи ѿ крилата ⁘е͠ :: а͠ : з͠ : мꙋ
ѡстави тогива архаг͠глъ ꙋзе смертосни мъчъ и ꙋдари антихриста по

връ по главꙋ и заби мꙋ слꙋхъ и паднꙋ нечестиви доле ва пропастъ

ѡкрꙋженъ бесь крила и безь даръ посраменъ и ѡголенъ каквото си

немꙋ приличе: архаг͠глъ предаде боготкана премена и богоплетени
црс͡ски вѣнцьіи и скиптири аг͠гелски прилики предаде, въ рꙋце б͠гꙋ и
ѡние аг͠гли дꙋмаха междꙋ себе дрꙋгъ дрꙋгомъ добре ѡплени арахан-

гелъ михаилъ,ѡногова проклетаго сатанаила или защо е посрьналъ
сасъ лице надоле нещомꙋ легома не е угодно, и пита го гс͡дъщо си се
замислилъ архаг͠геле а ѡнь мꙋ рече ѡ гс͡ди да ми беше далъ волѧ да

доврⸯшимъ до конецъ тогова кръвника антихриста да не лꙋчи аг͠гли

твои ѿ тебе и да не пръластꙋва родъ человечески да ги, води ва мꙋкꙋ
вечнꙋю тогива рече гс͡дъ архаг͠гле моимихаиле не знаешли за тогова

сопротивника защо ще ѡнъ да ц͠рꙋва и да мꙋчи родъ человечески

даже до сканчание вѣка томꙋ же архаг͠глꙋ михаилꙋ слава и чс͡тъ и

поклонение, ѡ͠цꙋ и синꙋ и с͠томꙋ д͠хꙋ и ньінѣ, и присно и во веки

вековь амыиь.
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